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Abstract

In order to ensure the timeliness of news translation, translation quality and speed must be given
equal attention. While ensuring the timeliness of news translation, news translation texts should
be faithful to original texts to the greatest extent, and at the same time, guarantee the accuracy of
the news manuscripts to realize cross-cultural communication. For translators who are responsi-
ble for news translation, the accuracy and timeliness should be taken into account in news trans-
lation, and the use of machine translation can enhance the speed and save the translators’ time as
well as ensure timeliness. However, at present, machine translation still exists many drawbacks.
To ensure that the translated text can be as faithful as possible to the original text, and to achieve
cross-cultural communication function, the translator needs to make appropriate editing, proo-

XEG|H: AR, HRIRET BT g D]. IRIE S 2, 2024, 12(7): 9-15. DOI: 10.12677/ml.2024.127517


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127517
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127517
https://www.hanspub.org/

R

freading and corrections based on the machine translation version, to enhance the translation
quality and efficiency simultaneously.
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MT: “Traditional Chinese tea-making techniques and related practices” are knowledge, skills and practices
related to the management of tea plantations, the harvesting of tea leaves, the handcrafting of tea, and the drink-
ing and sharing of tea. The UNESCO Intergovernmental Committee for the Safeguarding of the Intangible Cul-
tural Heritage held in Rabat, Morocco, inscribed it on the List of the Intangible Heritage of Humanity.

HT: The status was conferred by the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of Intangible Cul-
tural Heritage, hosted in Rabat, Morocco. It consists of knowledge, skills and practices concerning management
of tea plantations, picking of tea leaves, and the processing, drinking and sharing of tea.
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ST: In a new study published in the journal PLOS ONE, a group of researchers based in the United States
found that the odds of developing greater amounts of antibodies to the coronavirus could be two times higher
among those who experienced altered smell and taste post infection.
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MT: “The Joy of Palms” is a work about ancient love and food. The author, Winter’s Willow Leaf (an on-
line pen name), has created a strong, intelligent, brave, resilient and optimistic female character. Winter's Wil-
low Leaf says, “I hope the story will let overseas readers understand the strength and beauty of Chinese women
and feel the charm of Chinese food culture.”

HT: Zhang Huan (Happiness in Palm) by Dongtiandeliuye (online pen name) tells a story about love and
gourmet food in ancient times. The author created a representative female protagonist who was tough and intel-
ligent, facing up to hardships with courage, perseverance and optimism.

“I hope through this novel, overseas readers can get a glimpse of the power and beauty of Chinese women,
and can experience the charm of Chinese food culture,” the writer says.
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